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CrarTio NpucBAYEHO aHani3y NiHrBOKyNeTYPHOI aganTauii TBopyocTi M. lNpycTa B ykpaiHCbKOMY nepeknagi 3 BUKO-
pUCTaHHAM KOHUenTyanbHoro nigxoay. MNpuHUUNY KoHUEeNTyansHoro Nigxo4y A0 aHanidy XyAoXHbLOro nepeknagy nons-
ratoTb Yy BiATBOPEHHI NIHFBOCTUMICTUYHMX OCOBMMBOCTEW OpUriHany, Wo NOoB’A3aHOo 3 NMEeBHUMMW BTpaTaMu Yu Pi3HUMU
TpaHcdhopmauigMu, CIPUYNHEHNMMN BIAMIHHOCTAMW MiXX MOBHMMM i KOHLENTYaNbHUMW KapTMHaMK CBIiTY. [10 YMHHMKIB,
Wwo 3abe3nevyloTb afekBaTHY peakuild YuTadiB LiNbOBOro TEKCTY, HanexaTb MakCMManbHO TOYHe BiATBOPEHHS eKc-
TPaniHrBiCTUYHUX SIBULL, OpuriHany, a Takox 36epexeHHs 6asoBMX KOHLUENTIB — OCHOBHUX CKMaAHWUKIB 3MIiCTY XyOOX-
HbOro TBOPY, @ TaKOX aBTOPCbKOI KOHLEenLii opuriHany. 3 uiei nosuuii aHania TBopyocTi M. MNpycTa, sikui Biapi3HAETbCA
€CTETMYHOI0 3HAYYLLCTIO 1 CUITBHOK KOHLIENTYarnbHOK HACUYEHICTIO Ta CKINagHOK CTPYKTYPOK, CTAHOBUTL Heabusikui
iHTepec Ana nepeknago3HaByYnx AOCHiAXeHb. BUBYEHHS MUOUHHUX CEMaHTUKO-KOTHITUBHUX NPOLIECIB MPYCTiBCbKOrO
TBOPY SIK CKMagHOro OpraHi3aoBaHOro Linoro 403BOMSE BUSBUTU MPYHTOBHWWA €K3UCTEHLiNHMIA 3MICTOBUI Lap, npea-
CTaBneHuii nepwoocHoBamu ByTTa — XKUTTHA, CMEPTb, YAC, MAM'ATb, MUCTELTBO, JTKOBOB, — wo nepebysatoTb
Y CKNagHuWX i pi3HOMaHiTHUX B3aEMO3B’'si3Kax Ta B3aemopisix. 3-MOMiXK KOHLENTyarnbHO MapkoBaHUX (hparMeHTiB NCUXO-
noriyHoi npo3u M. MpycTa HanbinbLw BMpa3Ho akTyanidyetbcs koHuenT YACY, skuii 4epBOHOK HUTKOK NPOXOAUTL Yepe3
yBechb XYLOXHi npocTip ,[Towykig”. AHani3 aganTauii 1eKCMKO-CEMaHTUYHINX 3acOoBiB BUPaXXEHHS B praTHCbKOMy TEK-
CTi KOHLIeNTyarbHOro 3MICTy OKpeMUX thparMeHTiB nepLUo/Kepena ickpaBo IEMOHCTPYE, L0 B Nepeknazi 36epiraeTbecst
CTPYKTYpa (hpenmiB AOCMiAXKYBAHOTO KOHLENTY. KOHLI,eI'IT HAC acouitoeTbest 3 ICTUHOKO 1 NMOCTae sk BTPAYEHUIN YAC,
T06TO MUHYMeE, WO BUCNN3aE (Hatue XWTTs), HaikpaLLMiA Yac — CBITCbKI po3Bary, MiHOLLj, noboB i cTpaxaaHHsa, Ta BIA-
HAI/I,EI,EHVII/I YAC - vac, sakui BTpaquvwl ane pantoeo BIJJ,HOBJ'IeHI/II/I 3a Aonomoro cnora,qy OpHak Bepbanisauis
LbOro KOHLeNTYy B TEeKCTax opuriHany Ta nepeknagy MicusMM pi3Ko Pi3HWUTbCS, L0 MOB’'S3aHO 3 NOSBOK O0AATKOBUX
CeM Ta eKCnpecUBHO-CTUNICTUYHUM YBUPA3HEHHAM NEPLLOTBOPY, | MOXE NPU3BOAUTU A0 NEPEKPYYEHHS NparMaTuyHoro
noTeHuiany nepwomxepena.

KnioyoBi cnosa: niHrBokynsTypHa aganTauis B nepeknagi, npyctiscbka nposa, koHuenTt YACY, dpeinimosa cTpykTypa,
BTPAYEHWW YAC, BUHAVMOEHWW YAC.

This article provides a study applying the conceptual approach to the analysis of linguistic and cultural adaptation
of M. Proust’s psychological prose in the Ukrainian translation. The conceptual approach to literary translation provides
reproducing of linguistic and stylistic features of the original, which may lead to certain losses or various transforma-
tions caused by differences between linguistic and conceptual worldview. In order to produce an adequate effect on
the target language readers it is necessary to reproduce extralinguistic phenomena of the original text, but also to
preserve the basic concepts which are the main components of the literary work and the author’s concept of the origi-
nal. Engaging conceptual approach to the translation of M. Proust psychological prose is particularly interesting when
taking into consideration its aesthetic impact as well as its sophisticated conceptual architecture. The study of deep
semantic and cognitive processes of Proust’s prose as a complex organized system allows us to identify a rich seman-
tic structure represented by the interaction of the basic existential concepts such as LIFE, DEATH, TIME, MEMORY,
ART, LOVE. The concept of TIME is obviously one of the most important notions of M. Proust’s psychological prose
as the author chose TIME as his main theme in In Search of Lost Time. The analysis of the adaptation of the con-
ceptual content of some fragments of the source-text in the target-text demonstrates that the translation preserves
the structure of the frames of the studied concept. The concept of TIME appears as time wasted and time lost during
our past experience of entertainment, leisure, love and suffering and time regained is a time lost but suddenly regained
in memory. However, there are some differences of verbalization of this concept between the source and target text.
These are related to the semantic and stylistic transformations which occur in the target text and may lead to major
distortions of the pragmatic potential of the source-text.

Key words: linguistic and cultural adaptation in translation, Proust’s prose, the concept of TIME, frame structure, TIME
LOST, TIME REGAINED.
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IlocTanoBka mnpodjemu. Ilepeknang sk CBOe-
PiIIHUI BHJ CIOBECHOTO MHCTELTBA XapaKTEepH3Y-
€TBCSI 0araTorpaHHICTIO Ta 0araToacleKTHICTIO, IT0
3YMOBIIIOE HOT0 3B’S30K i3 Oararbma JIiH'BiCTHYHUMH
Ta HEIIHTBICTHUHMMHU gucumiutiHamu. Illomo miHr-
BICTHYHUX IUCIUILIIH, TO HEOOX1IHO HArOJOCUTH HA
3B’SI3Ky MEpPeKIaJ03HaB4Y0i HayKd 3 TaKUMH ii po3-
TaTYKCHHSIMHU, SIK KOMYHIKaTUBHA JIIHTBICTHKA, JIIHT-
BOKYJIBTYPOJIOTisl, KOTHITWBHA JIHTBICTHKA TOIIO.
Oco011BO TiCHO MEPEIUTITAETHCS CydacHe Mepekia-
JIO3HABCTBO 3 KOTHITUBiCTUKOI. HuHI 3amyueHHS
METONy KOHILENTYalbHOTO MiJIXOAy A0 iHTeprpe-
Tamii XyIO)KHBOTO TEKCTY € OJHHM i3 TEPCIICKTHB-
HHUX HalpsAMiB aHATi3y XYIOKHBOTO TMEpPEKIIay, o
3YMOBJIIOE aKTyaJbHICTh MPOITOHOBAHOI PO3BIIKH.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb 1 myOJikamii.
KorniTuBicTrka — HampsiM y CydacHiii MOBO3HAaB-
4iii Hayli, B SKOMY MOBa pO3IISAAETHCA SIK 3acid
OTpUMaHHA, 30epiraHHs, oOpoOKM Ta mepepoOKH
W BHUKOPUCTaHHSA 3HaHb. BiH cHOpsMOBaHWNA Ha
JOCIIPKEHHST CMOCO0IB KOHIIENTyami3amii W Kare-
ropuzanii MeBHOIO MOBOIO iHTEpPIOpPH30BaHOI Miii-
CHOCTI Ta BHYTPILIHBOTO pPe(IEKCHBHOTO IOCBiTY
[1, c. 213]. OcHOBHMMHU METOJJaMH KOTHITHMBHOT JIIHT-
BICTUKH BBa)KarOThCS METOJ MOJEIIOBAHHS i METOJ
KOHIIETITYati3allii, sSIKuii 3a3BUuail Ha3WBaIOTh KOH-
LENTyalbHUM aHalli3oM. KITtouoBUM MOHSTTAM KOH-
LENTyaJbHOTO aHaJi3y BUCTYIIA€ TEPMiH KKOHLETITY.
Leit TepMmiH ye TpuUBaNIWi yac BUKOPHUCTOBYETHCS
YUEHHMH, WIO MpPALIOTh y pycli KOTHITUBHOI
miarBictuku: A. BexOumpbka [2], B.3. em’sHKOB
[3], E.C. KyGpsxoga [4], FO.C. Crenanos [5] Ta iH.
[Ipore muTaHHA TMPO BU3HAYEHHS TEPMIHIB «KOH-
LHEeNT» 1 «KOHIENTYyaJIbHUH aHaii3» BH3HAYAETHCS
3HAUHUMH PO301KHOCTSIMH.

B.3. Jlem’stHKOB CTBEpIKY€E, IO KOHIIENTH (aHa-
JIOTIYHO IO «3apOIKiB») PEaTi3yIOThCS B MOHATTIX
[3, c. 27]. IIpo NOHATTS JIOAU JOMOBJISIOTHCS, KOH-
CTPYIOIOTH IX JJIsl TOTO, 00 «MaTH CIIJIBHY MOBY»
i yac 00roBoproBaHHs eBHUX pobieM. Konuentu
ICHYIOTh caMi 10 c00i, iX PEeKOHCTPYIOIOTH i3 TEB-
HHUM CTYTICHEM BIICBHEHOCTI UM HEBIIEBHEHOCTI, 1O
Jla€ TiICTaBA TOBOPUTH MPO AUPY3iiHICTB, TiMOTe-
TAYHICTh, PO3MHTICTh TAKUX KOHCTPYKIIiH. [HITMMuU
CIIOBaMHM, MOHATTS. — KOHCTPYKT, KOHLIENT — PEKOH-
cTpykT. Ha3Baru 1mock koHienTom, sk nuie (axi-
Bellb, O3HAYa€ TIOCTABUTH 3aBJAaHHS PEKOHCTPY-
FOBaTH 3MICT ITLOTO IIOCH IS OKPEMOi JTYXOBHOL
KynbTypH [3, c. 28].

Y npaui  «Konyenmu i KoHyenmocucmemu
68 KOSHIMUBHO-OUCKYPCUBHIU napaduemi JiHesic-
muxu» A.M. IIpuxoapKo TakoX PO3MEKOBY€ TEPMiHH
IOHSATTS» Ta «KOHIIEIITY, [0 «CIIIBBIHOCITHCI MIXK
c00010 B TIMO-TINEPOHIMIYHUN 1 BOTHOpPA3 B aCHMeE-

TpuuHU# crocio» [6, c. 53]. OCHOBOIO KOHIIENTY,
SIK TIUILIE aBTOP, € MOHATTA, ajie OCHOBOIO MOHSATTA
He € koHienT. A. M. Ilpuxomapko MOCTYIO€, IIO
MOHATTS € PaIiOHAIBLHO-JIOTIYHUM  (EHOMEHOM
1 THM CaMUM 3arajbHOJIONCEKAM HaI0aHHM, a KOH-
LIENT — KOrHITUBHO-OLIIHHUM, 1110 BiOMBAa€ €THOCIIE-
udidHe OCSTHEHHS MEBHOro (parMeHTa 03aMOB-
HOTO CBITY» [6, c. 54].

IpyHTOBHE i BCceOivuHE MNOCIIPKEHHS i€l mpo-
OJieMaTUKK 3HAXOIUMO B JIOKTOPCHKIN AucepTaii
O.M. Karanogscwkoi [7]. Ilim TepMiHOM «KOHIIEIITY,
AK KIIOUYOBHM TIOHSTTSAM KOTHITMBHO-IMCKYpPCHUB-
HOTO aHaNi3y XyJO)KHBOTO TBOPY JOCTIIHULS PO3Y-
Mi€ ABOICTYy CYTHICTh, LIO IHTErpy€ MOBJIEHHEBHI
i po3ymMoBwHii 11aH. MOBJIEHHEBUH TJIaH TEKCTOBOTO
KOHIICTITY € BHSIBOM HOTO BEepOalbHOTO Xapakrepy,
il y TakoMy pa3i KOHIIETIT ITOCTAE K PEaIbHICTh, Bi-
J3epKajieHa y CB1IOMOCTI He Oe30CepenHbo, a yepes
MOBY. Y PO3yMOBOMY IUIaHI TEKCTOBHH KOHILEIT
po3msiaeTbess K 00pa3, B SKOMY BTUIEHO MEBHI
KyJIBTYPHO-3yMOBJICHI YSIBJICHHS MOBIIIB PO HABKO-
TUIIHIA cBiT [7, c. 8]. ¥ TakoMy po3ymiHHI TepMiHa
KOHLIENT» METOJ] KOHLENTYaJbHOI0 aHami3y SK
croci® MOCIHiKEHHST IUTICHOCTI 3MICTOBOTO OOKY
KOTHITUBHOI CTPYKTYPH CTBOPIOE BiATIOBiIHI YMOBHU
JUISL TPYHTOBHOTO BUBUEHHS CEMaHTHUKHU XYIOXKHBOTO
TEKCTy ¥ PO3KPHUTTS HOTO IHTEHIIIOHAJTBHOTO CMHUCITY.

3anydeHHsS METOJy KOHIICTITYaJIbHOTO ITiJIXOTY
0 1HTepmpeTamnii XyIOKHBOTO TEKCTy Mae Healu-
SIKE 3HAUCHHS TAaKOX AJIS1 aHaJIi3y XyAOKHBOTO Tepe-
KJIa1y, 10 TIO3HAYAETHCS XOMICTUYHUM MiAX0I0M 10
TEKCTY, 32 SIKUM OpUTiHAJ CIPUHMAETHCS HE SIK CyMa
OKpEMHUX MEXaHIYHO MOEIHAHUX EJIEMEHTIB, a SK
MITICHANH 00’ €KT TepeKiIany, B SKOMY BCi €IEMEHTH
B32€MOTIOB’sI3aH] €IMHOIO KOHIICTIII€I0 1 ITiITOPsI-
KOBaHi enuHil MeTi [8, ¢. 234]. OCHOBHI NPUHITUITH
KOHUENTYaJIbHOTO MiIXOAy A0 aHaji3y XyZOKHBOTO
nepekyany nojsralTh Y BIITBOPEHHI JTIHTBOCTHITIC-
THYHUX OCOOJIMBOCTEN OpHTiHANY, 10, 0€3YMOBHO,
OB’ S13aHO 3 TIEBHUMH BTpaTaMy 9 Pi3HUMH TPaHC-
(hopMmariisiMy, CIpHYMHEHUMH BiIMIHHOCTSIMH MiX
MOBHHMMH 1 KOHLENTYaJIbHUMH KapTUHAMH CBITY.
BaxnuBe B mepeknaai i MakCMMaibHO TOYHE Bif-
TBOPEHHSI €KCTPATIHTBICTHYHHUX SIBUII OPHTiHAIY,
ajie Bce K MPOBIAHY POJIb TYT BifirpaBaTuMe 30epe-
JKEHHs1 0a30BMX KOHLIENTIB — OCHOBHUX CKJIaJHUKIB
3MICTY XyAOKHBOTO TBOPY, & TAKOX aBTOPCHKOT KOH-
neniii opurinany. CaMme 1 YMHHUKH 3a0e3IedyBa-
TUMYTh aJIeKBaTHY peakLilo YUTadiB [iTbOBOTO TEK-
cry [9, c. 17-18].

ITocTanoBka 3aBaaHus. [IpoTe MUTaHHS JIHTBO-
KyIBTYpHOI afanTarii mpycTiBChKoi MPO3M B YKpaiH-
CHKOMY IepeKiai He OTpUMaa HaJeKHOTO BUCBIT-
JIGHHS Yy BITYM3HAHIA TepeKiafo3HaBUill HayIi.
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OTmxe, MeTa JOCTIKEHHS — MPOAHaIi3yBaTH JIIHTBO-
KYJIBTYpHY aJallTallif0 OJHOTO 3 HAHOUIBIII KOHIIEH-
TyaJhbHO MAapKOBaHWUX (pParMeHTiB MCUXOJIOTIIHOT
mpo3u M. Ilpycra, ne HalOIbI BUPA3HO aKTyali3y-
erbest KoHuenT YAC. O0’€KTOM CTaTTi € JTIHI'BOKYJIb-
TypHa aJlanTalisi TEeKCTOBUX KOHIEMNTIB MPYCTiBCHKOT
MPO3U B MEPEKIai, a MPeIMETOM — JICKCHKO-CeMaH-
THYHUX aJalTaiis 3aco0iB BHUPaKEHHS B yKpaiH-
cpkoMy TekcTi koHrenty YAC.

Buknag ocHoBHoro wmarepiaay. OcoOnuBo
AKTyaJbHHM BB2)Xa€MO KOHIICNITYAIbHUN MiAXiJ
JI0 aHaIi3y JIHTBOKYJIBTYPHOI ajanTallii TBOPUOCTi
M. Ilpycra, sikuil TO3HAYAETHCS €CTETUUHOIO 3HAYY-
ITICTI0O W CHJIFHOIO KOHIIENITYaIbHOIO HACHYCHICTIO
Ta CKJIATHOI0 CTPYKTYPOIO, IO MOTpedye IPyHTOB-
HOTO JOCIHiKEeHHS AJISl TMOJAJIBIIOTO aJeKBaTHOTO
BiTBOPEHHSI B IIIILOBOMY TEKCTI.

BuBuyeHHsI DIMOMHHUX CEMaHTHKO-KOIHITUBHUX
MIPOIIECiB MPYCTIBCHKOTO TBOPY AK CKJIAIHOTO Opra-
Hi30BaHOTO ITIJIOTO A€ 3MOTY BHSBHUTH IPyHTOBHHH
SK3UCTEHIIMHNIA 3MICTOBUI TMIap, TpeACcTaBICHHMA
nepuroocHoBamu OyTTst — XKUTTA, CMEPTD, UAC,
[NAM’ATb, MUCTELTBO, JIKOBOB, — 110 nepe0y-
BAIOTh Y CKJIAJHUX 1 PI3HOMaHITHUX B3a€MO3B’sI3KaxX
Ta B3aeMomisax. i aprymenTatii KOpeKTHOCTI BH/II-
JIEHHsS BUIIE3a3HA4YeHNX O0a30BHX KOHIIETITIB TpYC-
TIBCHKOI MPO3M MOXHA IMOCJATHCS Ha Tpari (paH-
y3bKHX JiiTeparypo3HasuiB [10; 11; 12; 13; 14],
SIKi, aHATI3yHOYM HACKPI3HY NMPOOJIEMATHUKY POMaHy
«Y nowykax empauerozo uacy», NETAIbHO 3YIH-
HSAIOTHCS Ha PO3TIIAII TaKWUX CIOKETHHX JIiHIH: dac,
TUTHHCTBO, IOHICTB, NpYyXk0a, COH, ysBa, CHOOI3M,
T1000B, PEBHOILli, MUCTELITBO, I1aM’sITb, CMEPTb.

3 ornsaay Ha TOW (akT, 0 Ha CydyacHOMY eTari
PO3BUTKY Teopil Ta MPaKTUKH XYIOKHBOTO Iepe-
KJIaJly OJHHMM i3 HaiOUIbII ONTHMAJIBHUX MiIXO/IB
JI0 BUBUCHHS MEPHIOTBOPY BU3HAETHCS KOHIIETITY-
aJbHUHN aHai3 TEKCTY 3 MO3HII1 HASBHOCTI B HOTO
CTPYKTYpi MOBHUX €JIEMCHTIB, SIKi BiJIOOpaKarOTh
¢inocodcbke CBITOCHPUHHATTS Ta MOpPaJbHO-
€CTETHUYHI TOIISAAN MUChMEHHHKA, BBAXKAEMO 3a
HEOOXiHE  MpOaHaNi3yBaTH  JIIHTBOKYIBTYPHY
aZanTaiilo OJHOTO 3 HAWOINBII KOHIIENTYaJbHO
MapKOBaHUX (PparMeHTIB TICHXOJOTIYHOI TIPO3HU
M. IIpycra, ne HalOINBII BUPA3HO aKTyami3yeThCs
rounent YAC.

Bepoanizayia konuyenmy YAC y ghpanuysoxomy
ma ykpaincekomy mekcmax. Hezpaxxatouu Ha Te, 1110
roHmenT YAC He npeacTaBIeHHIA PO3IIOTUMH BiJICTY-
MaMu y TpPYyCTIBCHKOMY POMaHi, TeMa 4acy € OCHO-
BHOIO TeMolo mncuxonoriyaoi mposu M. Ilpycra
[14, p. 60]. Konnent YAC 4epBOHOIO HUTKOIO TPO-
XOIIUTh Yepe3 YBECHh XYMOXKHIiH mpoctip «llowykiey.
Ieii KOHIIENIT aKTyalTli3y€ThCS BKE HA CEMAaHTHIHOMY

piBHI 3arojoBka pomaHy. Y CEMaHTHYHIH CTpyK-
Typi BepOaiizamii HFOTO KOHIENTY HPOCTEXKYIOThCS
JIBi TPYIH JIEKCHKH, SKI BUPaKaIOTh J1Ba Pi3HI TIy-
madeHHs: YACY, ToOTO po3ropTaroTh J1Ba TEKCTOBI
koHIenTH. Hacamrmiepen 1ie jgexceMu le temps passe,
le temps perdu, les années écoulées, Mo CBimTIATDH
PO TPaKTyBaHHS dYacy SK BTPAyeHOTO aTpHOyTy
ICHYBaHHS.

3a IIpycrom, YTPAUEHUI YAC — ue uac, mpo-
KUTHH TEpPOEM pPOMaHy, 4Yac PaJiCHUX MOMEHTIB
1 MOMEHTIB, yTPa4eHHX Yepe3 JIHOIIII, 1TF031i TF000B-
HHUX IpUCTpacTell Ta cBiTchKicTh. Lle vac, mo 3HU-
Kae€, ryOuThCs B 3a0yTTi, SKIIO HOro 3HOBY HE CXO-
nuTH 1 BigHoBUTH [13, p. 7].

YCBiIOMIICHHST OTIOBia4eM 3rastHOro 4acy Bif-
OyBa€ThCsl B 3aKJIFOUHIN 9acCTUHI poMaHy «Biouati-
OeHull yacy:

Mais au lieu de travailler | Ane 3amicmo npayrosamu,

j avais vécu dans

la paresse, dans la
dissipation des plaisirs,
dans la maladie, les
soins, les manies, et

] ‘entreprenais mon
ouvrage a la veille de

51 ICUB T1€2KOOUNOM, 2YTIA6
i scupyeas, xeopis, JiKy-
6ae6cs, Xumepyeae i 3acie
3a pobomy HanepedoOoHi
cMepmu, Hiv020 He M-
JIAIYU Y CBOEMY peMeCmEi
[16,c.319].

mourir, sans rien savoir de
mon métier [15, p. 434].

BuninieHi eJleMeHTHU € peIeBaHTHUMH JTsI BepOa-
mizarii KOHIENTy BTPAUEHUI YAC. YKpaiHChbKU
nepeknazgad MPOHUKHYB Y MPYCTIBCbKE TPAKTY-
BaHHS I[LOTO KOHIIEMNTY, MPOTE BIATBOPUB HOTO
no-cBoeMy. Tak, 3aMicTh aHaNITUYHUX HOMiHATHB-
HUX KOHCTPYKLiH OpWTiHAmy B LiJTbOBOMY TEKCTi
3’SBISIIOTHCST JIECTIBHI KOHCTPYKIIIT, SIKi 3yMOB-
JIOIOTH TOSIBY AOAATKOBUX CEM 1 HE 30BCIM aJeK-
BAaTHO PEMPE3CHTYIOTh CTUJICTHKY MEpPIIOTBOPY.
Hanpuknaza, 3amicTe BUXigHOT KOHCTpPYKUIii j 'avais
vécu dans la paresse (a1 owcus y niHowax) mepe-
KJIajia4 BKUB BHpa3 arcumu neckooumom. Jlekcema
Jeekobum, MO JEKUTh B OCHOBI IIBOTO CIIOBOCIIO-
JTyYCHHS, XapaKTePHU3y€EThCS MIaIeKTHAM 1 3HEBAX-
JUBUM 3HAUCHHSAM U MO3HAYAE JIIOMUHY, KA JKUBE
npiOHuME 3apobitkamu [17, c. 483].

HowminatuBHa koHCTpyKUis [a dissipation des
plaisirs nepegana aiecioBaMu 2yismu 1 Jcupysamu.
HiecnoBo eynamu, MmO peami3ye CBOE 3HAYCHHS
seceno npogooumu uac, poszsaxcamucs [17, c. 201],
Ha Hall OIS, BIIUCYEThCS B IIel KOHTEKCT. OmHaK
BXKHMBAHHS CIIOBA JicUpysamy BBAKAEMO HeaJIeKBarT-
HUM, OCKIJIBKH BOHO O3HAYa€ 0036018mu cobi HaAo-
MIpHE 30006011eHHsL AKUX-HeOYOb nompeb, 6axicanb
[17, c. 276]. Kpim TOTO, IIe AIECTIOBO TMO3HAYCHE
Yy CJIOBHHKY YKpPalHCBKOi MOBH SIK PO3MOBHa OOH-
HUIS. AHAJIOTIYHO 3 JIIECTIOBOM xumepysamu (8uea-
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dyeamu, eepedygamit), MO TAKOXK HAICKHUTH IO PO3-
MOBHOTO TIIacTa IiIs0Boi MOBH [17, ¢. 1343].

y BepOaiizartii TEKCTOBOTO KOHIIENITY
YTPAUEHUI YAC BaxIuBy poib Bimirpae Biku-
BaHHS IMEHHUKA la paresse [16, p. 435, 438]. Jns
BIITBOPEHHS I[i€] KOHIENTYaJIbHO 3HAYYIIOI MOB-
HOI OOWHMINI YKpaiHCBKMH TIepekyanad IMOoCIyro-
BYETHCS HEMIOBHUMH BiTIOBIIHUKAMHU  OAUOUK)-
sanna [16, c. 320] Ta nedaprosanna [16, c. 322].
[lepeBipuMo ageKBaTHICTb BUKOPUCTAHHA LUX iIMEH-
HUKIB 32 JIJOOMOTO0 3iCTaBHOTO aHAITi3y TXHIX CJIOB-
HUKOBHX JIe(DiHILIIH.

@paHLy3bKUH TIYMayHUM CIOBHMK IOA€ TakKe
BH3HA4YCHHS IMEHHUKA la paresse:

1. gout pour [oisiveté, comportement d’une
personne qui évite [’effort;

2. lenteur anormale a fonctionner, a réagir
[18, p. 1233].

YKpaiHCBKUH IMEHHUK 0OatloukysanHs, TO3Ha-
YeHH SIK PO3MOBHE CIIOBO, TIYMAYHUTHCA K 0if 3d
3HauUeHHAM 6atlouKysamu, TOOTO HiY020 He pobumu,
Hivum ne 3atimamucs [17, c. 34].

CnoBo Jiedaprosanusi YTBOPEHE BiJl IMEHHHMKA
aeoap (moouma, Aka He Ja0OUMbL NPAYIO8AMUL).
OcTtanHEe MOXE BXXHBAaTHCS SK JAMJINBE CIIOBO
[17, c. 483], 0 HE BHKIIIOYA€ MOXIIUBICTh TIEPEKPY-
YEeHHS [TParMaTuyHoi iHpopmaIlii BUXiHOT OAMHUIIL.

OTxe, BBAXAEMO, IO JIEKCEMHU OQUOUKYBAHHS
Ta J1e0apro8aHis He € aJICKBATHUMU BiJTIOBITHUKAMHU
BHUXIZHOTO IMEHHUKA la paresse, OCKITHBKH MOXYTb
MIPU3BOANTH 110 HETOTOXHOCTI EMOIIMHUX PeaKIlii
PELMITIEHTIB IepIIoKepesa i mepeKiamy.

YTpadenuii uac, 3a [Ipyctom, € Halikpamum, Hai-
OUTBI TPHEMHHUM 4YacoM: les années heureuses sont
les années perdues [15, p. 273] — Jlima wacauei — ye
aima empaueni [16, ¢. 200]. B ykpaincekoMy Tiepe-
KJIaZl 1el KOHIENTyaJIbHUH HIOaHC 30epexeHHid 3a
JIOTIOMOTOF0 BUKOPUCTAHHS IMEHHUKA J1iMmd, 10 TPaK-
TY€ETBCS SIK nepioo uacy 6 Kinvka poxie [17, c. 492].

[yMka mpo Te, o BTpauy€HUi 4ac HaMKpallui,
OUTBII SICKPABO BUPAXKAETHCS B TEKCTaX OPUTIHATY
Ta TMEPEKIaITy 3a JOTIOMOTOI0 KOTHITUBHUX (DYHKITIH
metadopu: car les vrais paradis sont les paradis
perdus [15, p. 226] — 60 cnpasscuil paii — ye paii
ympaueruii [16, c. 164]. HaBenenuii npukiaa cBij-
YUTh IPO TOTOXKHICTH KOHLENTYyaJbHHUX 0O0pa3iB
y TIepIIOKEpeNti Ta MepeKIIai, o BAAJIOCS JOCAT-
HYTH BHACIIOK KaJIbKYBaHHS CTHJIICTHYHOI (Dirypu
OpHTiHANy. AJanTallis BUXiJHOTO TEKCTY 1O MPaBUII
(YHKIIOHYBaHHS LiTbOBOi MOBM 3YMOBHJIA 3aCTO-
CYBaHHS NEPEKIaalbKoro MPUHOMY peKaTUropH3a-
1ii — 3aMiHM MHOXKHHH Ha OJHUHY.

[opiBHANBHUI aHATI3 OKpEeMUX (hparMeHTiB mep-
mIopKepera Ta MEpeKiIamy, B AKX BepOali3yeThes

xonnent YTPAUEHUI YAC, mokasye, 1o CTpyK-
Typa ppeiimis konuenty YAC y BUXiTHOMY Ta LiTbO-
BOMY TeKcTax iienTuuHa. CTpyKTypHY OynOBY (peii-
MiB MH IPOBOJIMIIM 32 METOAMKOIO KOHIETITYaTbHOTO
anamizy O.M. Karanoscekoi [7]. OTxe, BpaxoByIOUH
PE3YyNBTaT! TOCHIKEeHb (PPaHITy3bKUX MPYCTOJIOTIB,
a TaKoX CIHPAIOYMCh Ha BJIACHI CHOCTEPEKEHHS,
acoliaTHBHY CTPYKTypy Komuenty YTPAUEHMIA
YAC MoxHa CXeMaTUYHO Bi1oOpa3uTH B Takiit popmi
(muB. puc. 1):

MuHyne=XuTTA

Halikpamuit gac
Jlinowi

YTPAYEHU
YAC

XERpehe CBiTCBKi

po3Baru

Puc. 1. ®dpeiimoBa cTPYKTypa KOHUENTY
YTPAYEHHUU YAC

[MIpore BepOanbHE HAMOBHEHHS IIHOTO KOH-
IETITY B OPWTiHAII Ta TEepekiami He 3amkau 30i-
TaeThCsl, M0 MOXKHA MPOJAEMOHCTPYBATH 3a JOIO-
Moroto Tabnuti 1. [Ipocraieni B Tabnuili 3HaKH
BKa3ylOTh Ha aJICKBaTHICTh (+) Ta HEaJCKBAaTHICTh
nepeKIaganbKuxX pileHs (—), TOOTO eMOLiHHO-eKC-
MPECUBHE Ta CTHIIICTHYHE YBUPAa3HEHHS CHOCOO0IB
BHUPQXXCHHSI KOHIIENTYaJIbHOTO HAIIOBHEHHS eJie-
MEHTIB TIEPIIOTBOPY.

Tabmung 1
Bep6adizanis xonuenty YTPAYUEHUI YAC
Yy (paHIy3bKOMY Ta YKPaiHCbKOMY TEKCTax

LE TEMPS YTPAYEHUI YAC +

PERDU

les années HalKparii Jita +

heureuses

le vrai paradis CpaBXHiHl pait +

la paresse JIETKOOUT/NIefaproBanHs1/ _
OalIMKyBaHHS

le plaisir TYIISIB/)KUPYyBaB +/—

la maladie XBopiB +

le soin JlikyBaBcs +

les manies XumepyBaB _
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IHma rpyna JeKCMYHUX OJUHHMIIb, SIKI 4aCTOTHO
TTOBTOPIOKOTECS B TBOPI: le temps retrouvé — gioHaii-
Oenuil uac, retrouver les jours anciens, le temps perdu
[15, p. 227] — gionaiimu Oasni Owi, ympauenuli yac
[16, c. 165]; le réel retrouvé [15, p. 236] — gionat-
Oenoi peanvnocmu [16, c. 172]; retrouver, ressaisir,
nous faire connaitre cette réalité loin de laquelle
nous vivons [15, p. 256] — eionaumu, cxonumu
i HAHOB0 BKA3AMU MY PealbHICMb, 8i0 AKOI MU Bidi-
psanuca [16, c. 187] penpe3eHTye TEKCTOBHM KOH-
nent BIJHAMJIEHUI YAC.

Ileit xoHULENT moOCTae K BTPAauyeHUH vac, SIKUU
HECIOAIBAHO BIJHOBJIEHUM 3a IOIOMOIOK) MHUMO-
BUIBHOTO CITOTAIy, 3HOBY CXOTUICHUH, MTOTIIHOICHUHA
Ta 3adikcoBaHUi Ha MHUCHMi, y MuctenTsi [13, p. 7].

Jnst BigHAWOEHHS BTPAYCHOr0 4Yacy MHTEIb
CaMOCTIHO 3aiiMa€ThCS CKIATHOI TICHXIYHOIO
JiSTBHICTIO: YUTAHHSAM BHYTpIIIHBOI KHMUTH ([ivre
intérieur de signes inconnus [15, p. 236] — euy-
mpiwnboi KHUeU He3Hatiomux 3Haxie [16, c. 172]),
TIYMa4eHHSIM  KaJCHIOCKONMIYHOCTI  BIAYYTTIB
Ta Bpa)KeHb, 5Ki, HA HOTO JYMKY, € CIPaBXHHOIO
icTUHOW0, peanbHicTIO: Seule [’impression, si
chétive qu’en semble la matiere, si insaisissable
la trace, est un critérium de vérité [15, p. 237] —
Tinvku eparcennsa, xou ou mamepis 1ioeo 30a6a-
nacs HAUIUXiuiow, a ciid Hel08HUM, — Kpumepiil
icmunu [16, c. 172].

V¥ 3B’s3Ky 3 ITUM MOXKHA CTBepKyBatH, o YAC
y TPYCTIBCHBKOMY PO3YMiHHI — IIe iCTHHA, MpaBJa.
3icTaBneHHS TEKCTIB OpPUTIHAITY Ta IEepeKIaay moKa-
3ye, mo kounent BITHAWIEHNI YAC Bepbanisy-
€TBCSl y BHUXIZIHOMY Ta IUIbOBOMY TEKCTaX 3arajioM
IIEHTHYHO (IUB. Tab. 2).

Tabmurs 2
Bep6aaizanis xonuenty BITHAMJEHUMA YAC
Y ppaHIy3bKOMY Ta YKPAIHCbKOMY TE€KCTaX

TEMPS RETROUVE | BITHAMJIEHUM YAC | +
les jours anciens JIaBHI JTHI

le réel retrouvé BiHalIeHoi peadbHOCTH | +
la réalité PeanbHicTh +
la vérité IcTunHa +
notre vie HAIIIC JKUTTS +

BucHoBku. [IpoBenenuii anami3 ajganraiii Jiek-
CHUKO-CEMaHTHYHMX 3ac00iB BHUpPaXKEHHS B YKpaiH-
CBKOMY TEKCTi KOHIIENTYaJIBHOTO 3MICTy OKpEMHUX
(dparMeHTIiB mepuIoKepeNa sCKpaBo JEMOHCTPYE,
1I0 B INepekiaai 30epiraeTbcs CTPyKTypa (Qpermis
nmociimkyBanoro konmnenty. Korment YAC acorriro-
eThes 3 icTHHOM i mocrae sk BTPAUEHHI YAC,
TOOTO MHHYIIE, IO BUCIU3a€ (HAIIE XUTTS), Hail-
Kpammuif 9ac — CBITCBKI pO3Barw, JIIHOIII, JIFOOOB
i crpaxmamns ta BIIHAUJEHUU YAC — wac,
SKA BTpadyeHWU, aje panToOBO BiTHOBIECHHH 3a
JIOTIOMOTOO CITOTay.

Opnak BepOamizallisi HOTO KOHIENITY B TEKCTaX
OpHTIHANYy Ta MEePeKIIaay MICISIMH Pi3KO Pi3HUTHCS,
10 TIOB’S13aHO 3 MOSBOIO JTOJIATKOBHUX CEM Ta eKCIpe-
CUBHO-CTHJIICTUMHUAM YBHUPAa3HEHHSIM MEPIIOTBOPY
i MOXXe TPU3BOIUTH A0 MEPEKPYUYCHHS NMparMarny-
HOTO MOTEHIially epIIoHKepea.

[lepcnieKTHBOIO MOAANBLIMX AOCHTIIKEHb BBaXKa-
€MO aHaJIi3 iHIIMX 0a30BUX KOHIIETTIB MPYCTiBCHKOT
ncuxojoriynoi mposu, sk-ot KUTTSA, CMEPTD,
MNAM’ATb, MUCTELTBO, JIFOBOB, mo nepedy-
BAaIOTh Y CKJIaJHHX 1 PI3HOMaHITHUX B3a€EMO3B’sI3Kax
Ta B3aEMOIISIX.

CMUCOK BUKOPUCTAHUX DXKEPE:

1. CenisaHoBa O.0. Cy4yacHa niHrBicTuka :
2008. 712 c.

HanpsiMK Ta npobrnemu :

nigpyyHuk. Montaea : Ooskinnnsa-K,

2. Bexbuukas A. Asbik. Kynetypa. Mo3HaHwe / nep. ¢ aHrm. oTB. pea. M.A. KpoHrays, Bctyn. cT. E.B. [NagyyeBon.

Mocksa : Pycckue crnosapu, 1996. 416 c.

3. OembsHkoB B.3. ,KoHuenT” B domnococdum asbika v B KOTHUTUBHOWM NUHIBUCTUKE. KOHUenmyaribHbIl aHanu3
sA3blKa : CO8pPeEMEHHbIe HarpaearneHusi uccredosaHusi. Mockaa, 2007. C. 26-33.
4. Kybpsikoa E.C. KoHuenT. Kpamkuli criogapb KoeHUMUBHbIX mepmuHos | nog obw. ped. E. C. Kybpsikosoi.

Mockga : ®unon. dakynster MY, 1996. C. 90-93.

5. CtenaHnos K0.C. KoHuenT. KoHcmaHmel. Criogapb pycckol Kynbmypsbl: Onbim uccriedosaHus. Mocksa : LLkona

«£3bIkn pycckon Kynbstypbl», 1997. C. 40-76.

6. Mpuxogpko A.M. KoHLENTM | KOHLIENTOCUCTEMU B KOTHITMBHO-AWUCKYPCVBHIN NapagurMi NiHrBiCTUKA. 3anopinoKs :

Mpem’ep, 2008. 332 c.

7. KaraHoBcbka O.M. TeKCTOBi KOHLENTH XyA0XKHbOI MPO3K : KOTHITUBHA Ta KOMYHIKaTMBHa AMHaMika (Ha maTtepi-
ani dopaHLy3bKoi pOMaHiCTVKM cepeguHy XX cTopivds) : guc. ... goktopa dinon. Hayk : 10.02.05. Kuis, 2003. 502 c.

8. UepegHuuerko O.1. Mpo mo.y i nepeknaa. Kuis : JInbigp, 2007. 248 c.

9. Nyk'sinyenko M.T. ®paHuy3bka ek3ucTeHLjianbHa Npo3a B YKpaiHCbKMX Nepeknagax (Ha martepiani TBOpiB
A. Kamto i XK.-I1. Captpa) : auc. ... kang. dinon. Hayk : 10.02.16. Knis, 2006. 194 c.

10. Mopwak K. IMpycT /nep. ¢ dp. H. ByHTmaH, A. Parnckoir. Mocksa : HesaBucumas raseta, 1999. 288 c.

11. Gros B. De ,Swann” au , Temps retrouvé” Proust. Paris : Hatier, 1981. 80 p.

12. Guichard L. Introduction a la lecture de Proust. Paris : Librairie Nizet, 1956. 205 p.

207



Bunyck 16

13. Lassalle C. Proust, a la découverte d’'une recherche. Publications de I'Ecole moderne frangaise. 1990.
Ne 223. P. 1-47.

14. Leiris M. Notes sur Proust. Magazine littéraire. 1997. Ne 350. P. 55-62.

15. Proust M. A la recherche du temps perdu. Paris : Gallimard, 1954. Vol. 8. Le temps retrouvé. 448 p.

16. Mpyct M. Y nowykax BTpadeHoroyacy:y 7 1./ nep. i3 dp. A. Nepenagi. Knis: FOHiBepc, 2002. T. 7. BigHanaeHui
yac. 384 c.

17. Benukuin TNyMadHUA CMOBHMK Cy4acHOi ykpaiHCbKoi MoBW / yknag,. i ronos. peg. B.T. bycen. Kuis, IpniHb :
BT® ,MepyH”, 2004. 1440 c.

18. Dictionnaire alphabétique et analogique de la langue frangaise. Paris : Société du nouveau littré, 1968.
1969 p.

YOK 143.21-933
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2021.16.39

OCOBbJHUBOCTI HEPEKJALY AHIUIIACHKHUX
EKOHOMIYHUX TEKCTIB YKPAIHCBKOIO MOBOIO

PECULIARITIES OF TRANSLATING ECONOMIC TEXTS
FROM ENGLISH INTO UKRAINIAN

uranok B.M.,
orcid.org/0000-0001-5680-1454

suxnaoay xageopu nepekiady ma Qinonoii
Yuieepcumemy Kopons /lanuna

Y cTaTTi po3rnsiHyTO akTyanbHi MMTaHHS, MOB’A3aHi 3 0COBNMBOCTAMU Nepeknagy eKOHOMIYHMX TEKCTIB. BuaHaveHo, Lo
Lel B Nepeknagy Mae HU3KYy 0COBMMBOCTEN, 30KpEMA BUMArae BOMOAIHHSA 3HAHHSAMM cnevuianbHUX TEPMIHIB, SKi BUKO-
PUCTOBYHOTLCA B €KOHOMILi Ta GisHeci. KpiM Lboro, nepeknagay NoBUHEH OPIEHTYBATUCS B CYyYacCHi €KOHOMIYHIN cuTyauii
3aranioMm i MaTu YiTKe ysIBMEHHS SK NPO 3aranbHi TEHAEHUIT i pO3BUTKY, Tak i NPO Ti CErMEHTN EKOHOMIKM, 3 KM MOB’si3aHi
TEKCTW, ki NoTpibHO NepeknacTu. MunbHy yBary npuaineHo cneumdiyHUM NeKCMKo-rpaMmaTyHMM 0cobnmnBOCTAM, BNacTy-
BMM (hpaxoBii NekcuLi eKoHOMiIYHUX TekcTiB. [loBeaeHo, Lo nig Yac nepeknagy eKOHOMIYHUX TEKCTIB BUHMKaOTL Npobnemu
B Niabopi NpaBMIIbHOIO NepeknagaubKoro ekBiBanieHTa, Wo € HeOOXiAHOK YMOBOK afeKBaTHOrO Nepeknagy, a HanbinbLw
CKNagHUMK 4ns nepeknagava € TepMiHW, L0 CKnagatoTbes 3 ABOX i Binblue cniB i No3Ha4aTb oaHe NOHATTS abo sBuLLe
€KOHOMIYHOI AisnbHocTi. OTxe, apryMeHToBaHo, WO M4 Yac nepeknagy eKkOHOMIYHMX TePMiHiB HEODOXig4HO BpaxoByBaTu
cdbepy ix 3aCTOCYBaHHS i KOHTEKCT, @ TaKOX CMUCIOBI 3B’A3KM MK KOMMOHEHTaMu y CroBocnony4veHHsx. BuaineHo npu-
Momu nepeknagy TepMiHiB: nigbip ekBiBaneHTa, AOCNIBHUIA Nepeknag (KanbKyBaHHs), TPAHCKPUMLIA i TpaHcniTepaduis,
CEMaHTUYHMI eKBiBaneHT abo (pyHKUiOHaNbHUI aHanor, NOEAHAHHS KiNbKOX NPUIMOMIB nepeknazgy, NoBHE KOMitoBaHHS
QHITIOMOBHOrO CIIOBOCMONyYeHHs. [JoBeaeHo, Wwo ans Ginbw TouHOT nepefadi iHdopMaLii HeobxiAHO BpaxoByBaTu He
nuvwle rpamaTuyHi Ta NEKCUYHI, ane i CTUNICTUYHI 0COBNMBOCTI EKOHOMIYHMX TEKCTIB.

Y cTatTi TakoX HaBeAeHO NpuKnaan axoBux CrOBOCMOMYYEHb, LLO 3yCTpivaloTbes Nig vac nepeknagy eKoHOMIYHUX
TeKCTiB. BMokpemneHo ocHOBHI Npobrnemu nepeknaay giHaHCOBMX TEKCTIB Ta 3aMpONOHOBAHO LUMSAXM iX BUPILLEHHS.

PesynsraTv npoBeaeHoro AoCniAKeHHS [03BOMSATL OKPECMUTU Taki HAaNPsSMU NoganbLUIoil A0CiAHNULBKOT poboTK:

— po3pobneHHs knacudikauii TMNOBUX TPYOHOLLIB i NOMUNOK y nepeknagi iHaHCOBO-€KOHOMIYHOI JOKyMeHTaUil Ha
maTtepiani 6aHKiBCbKMX, MUTHMX i NOAATKOBUX JOKYMEHTIB;

— BUKOPUCTaHHSA maTepianiB 3i CTaTTi B po3pobLi HaB4anbHO-METOANMYHOIO MaTepiany 3 AMCUMniiHnM «AHrMicbka MoBa
haxoBoro cnpsimyBaHHs».

KntouoBi crnoBa: nepeknag, eKkoHOMiKa, TEPMiH, EKOHOMIYHI TEKCTU, haxoBa MoBa.

The article considers topical issues related to the peculiarities of the translation of economic texts. It is determined
that this type of translation has a number of features, in particular, the translation of economic texts requires knowledge
of special terms used in economics and business. In addition, the translator must be guided in the current economic situ-
ation in general and have a clear idea of both the common trends of its development and the segments of the economy.
Close attention is paid to specific lexical and grammatical features inherent in the professional vocabulary of economic
texts. It is proved that there are problems while translating economic texts conserning the selection of the correct transla-
tion equivalent, which is a necessary condition for an adequate translation. Therefore, when translating economic terms,
it is necessary to take into account the scope and context, as well as the semantic connections between the components
in the phrases. Methods of translation of terms are distinguished: selection of equivalent, literal translation (tracing), tran-
scription and transliteration, semantic equivalent or functional analogue, explication, combination of several translation
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